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Presenter
Presentation Notes
EN: The Codex Online Commenting System or OCS is an online tool that is used by Codex members and observers to provide comments on draft standards in accordance with the step procedure set in the Procedural Manual of the Codex Alimentarius Commission. The system has been launched for Codex in July 2016.

ES: El Sistema de comentarios en línea del Codex o OCS es una herramienta en línea que utilizan los miembros y observadores del Codex para presentar comentarios sobre los proyectos de normas de conformidad con el procedimiento establecido en el Manual de Procedimiento de la Comisión del Codex Alimentarius. El sistema ha sido lanzado para el Codex en julio de 2016.

FR: Le Système de mise en ligne des observations du Codex ou OCS est un outil en ligne utilisé par les membres et les observateurs du Codex pour fournir des observations sur les projets de normes conformément à la procédure établie dans le Manuel de procédure de la Commission du Codex Alimentarius. Le système a été lancé pour le Codex en juillet 2016.

https://ocs.codexalimentarius.org/


Why do we need an OCS? 
Mission and benefits

URL: https://ocs.codexalimentarius.org/

OCS mission
To provide a simple, efficient, user-friendly online system to insert, share,
and compile comments on documents.

OCS benefits
 Easy to use and access, compatible with main browsers and devices 
 Confidential and safe
 Implementing a standard commenting format
 Quicker and more accurate compilation process
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Presentation Notes
EN: The system is available at https://ocs.codexalimentarius.org/. When the Codex and IPPC secretariats developed the OCS, we were guided by three major principles: simplicity, efficiency and user-friendliness, on which we based the OCS mission.
1) Simplicity: everyone can easily insert comments independently and share them, and the Secretariat can easily compile them.
2) Efficiency: the system allows for time saving (when sending comments and compiling them), with all documents available in one place and streamlined processes.
3) User-friendliness: the system is user friendly - the web interface works just like Facebook and the document interaction like Word.
The system:
Is easy and accessible, compatible with main browsers and devices.
Ensures confidentiality and safe submission of comments, submitted only by the official contact point.
Implements a standard and homogeneous commenting format.
Accelerates, simplifies and avoids human error in the comment compilation process.

ES: El sistema está disponible en https://ocs.codexalimentarius.org/
Cuando las secretarías del Codex y de la CIPV desarrollaron el OCS, nos guiamos por tres principios fundamentales: la simplicidad, la eficiencia y la facilidad de uso, sobre los que basamos la misión del OCS.
1) Simplicidad: todos pueden insertar comentarios de forma independiente y compartirlos, y la Secretaría puede compilarlos fácilmente.
2) Eficiencia: el sistema permite ahorrar tiempo (al enviar comentarios y compilarlos), con todos los documentos disponibles en un solo lugar y procesos simplificados.
3) Facilidad de uso: el sistema es fácil de usar - la interfaz web funciona como Facebook y la interacción de documentos como Word.
Los beneficios incluyen:
Un sistema fácil y accesible, compatible con los principales navegadores y dispositivos.
Garantiza la confidencialidad y la presentación segura de los comentarios, presentados únicamente por el punto de contacto oficial.
Implementa un formato de comentario estándar y homogéneo.
Acelera, simplifica y evita errores humanos en el proceso de compilación de comentarios.

FR: Le système est disponible sur https://ocs.codexalimentarius.org/
Lorsque les secrétariats du Codex et de la CIPV ont développé l'OCS, nous avons été guidés par trois principes majeurs: la simplicité, l'efficacité et la facilité d’utilisation, sur lesquels nous avons basé la mission de l’OCS.
1) Simplicité: chacun peut facilement insérer des commentaires indépendamment et les partager, et le Secrétariat peut facilement les compiler.
2) Efficacité: le système permet d'économiser du temps (lors de l'envoi de commentaires et de la compilation), avec tous les documents disponibles en un seul endroit et des processus simplifiés.
3) Facilité d’utilisation: le système est facile à utiliser - l'interface web fonctionne comme Facebook et l'interaction du document comme Word.
Les avantages incluent:
Un système facile et accessible, compatible avec les principaux navigateurs et périphériques.
Assure la confidentialité et la soumission sécurisée des commentaires, soumis uniquement par le point de contact officiel.
Implique un format de commentaire standard et homogène.
Accélère, simplifie et évite les erreurs humaines dans le processus de compilation des commentaires.

https://ocs.codexalimentarius.org/


OCS user types and roles

• Review Owner: Codex Secretariat (OCS role: Admin-Author).
• CCP: Codex Contact Point (OCS role for members: Admin-

Author; OCS role for observers: Author).
• Deputy (optional): user delegated by CCP to perform all actions 

but user creation and final publishing (OCS role: Author).
• Reviewer (optional): all other users, able to insert comments in 

the system within a workgroup if invited.

• Participants (to a review): CCP, Deputy, Reviewer. 
• User: everyone holding an OCS account, including the Review 

Owner.
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EN: There are different user types in the system. Participants to a review include the Codex contact points, who are the only mandatory user, in addition to deputy and reviewers, which are optional users created by the contact points to gather internal feedback on draft documents.

ES: Hay diferentes tipos de usuario en el sistema. Los participantes en una revisión incluyen los puntos de contacto del Codex, que son los únicos usuarios obligatorios, además de los adjuntos y los revisores, que son usuarios opcionales creados por los puntos de contacto para reunir observaciones internas sobre los proyectos de documentos.

FR: Il existe différents types d'utilisateurs dans le système. Les participants à une revue incluent les points de contact du Codex, qui sont les seuls utilisateurs obligatoires, en plus du député et des commentateurs, qui sont des utilisateurs facultatifs créés par les points de contact pour recueillir les commentaires internes sur les projets de document.



OCS homepage
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EN: To access the OCS, visit https://ocs.codexalimentarius.org/. The homepage includes the login area, links to training material, and how to contact the secretariat for further assistance. The system is available in English, French and Spanish. 
To login, enter your user name and password in the login field and select 'login‘. 
To logout, select the exit sign at the top right of the screen.
To retrieve your password, select “Reset password” on the homepage and insert your email. You will receive an automatic notification on your mailbox to reset your password.

ES: Para acceder al OCS, visite https://ocs.codexalimentarius.org/. La página inicial incluye el área de inicio de sesión, enlaces al material de capacitación y cómo comunicarse con la secretaría para obtener más ayuda. El sistema está disponible en inglés, francés y español.
Para iniciar la sesión, ingrese su nombre de usuario y contraseña en el campo de inicio de sesión y seleccione 'iniciar sesión'.
Para cerrar la sesión, seleccione el signo de salida en la parte superior derecha de la pantalla.
Para recuperar su contraseña, seleccione "Restablecer contraseña" en la página de inicio e inserte su correo electrónico. Recibirá una notificación automática en su buzón para restablecer su contraseña.

FR: Pour accéder à l’OCS, visitez https://ocs.codexalimentarius.org/. La page d'accueil comprend la zone de connexion, les liens vers le matériel de formation, et la façon de contacter le secrétariat pour obtenir de l'aide. Le système est disponible en anglais, en français et en espagnol.
Pour vous connecter, entrez votre nom d'utilisateur et votre mot de passe dans le champ de connexion et sélectionnez «connexion».
Pour vous déconnecter, sélectionnez le panneau de sortie en haut à droite de l'écran.
Pour récupérer votre mot de passe, sélectionnez "Réinitialiser le mot de passe" sur la page d'accueil et insérez votre email. Vous recevrez une notification automatique sur votre boîte aux lettres pour réinitialiser votre mot de passe.



Codex workgroup
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EN: As a contact point, your default workgroup is “Codex”.
In the Codex workgroup, you can only apply comments and create, but not manage sub-reviews (which are available in the country’s workgroup).
As you apply comments in the Codex workgroup, they can be seen by the Codex secretariat, which compiles them at the end of the review period. From here, there is no need to publish them.
To comment on a draft (without an internal review) select “Enter” under the “Review” column in the “Reviews I’m in” tab.
In the “Reviews I’m in” area you may see the draft standards available for comments and sort them by due date, title, and status. You may also search for reviews and select details or access the review.

ES: Como punto de contacto, su grupo de trabajo predeterminado es "Codex".
En el grupo de trabajo del Codex, sólo puede aplicar comentarios y crear, pero no administrar los sub-comentarios (que están disponibles en el grupo de trabajo del país).
A medida que aplican comentarios en el grupo de trabajo del Codex, éstos pueden ser vistos por la secretaría del Codex, que los compila al final del período de revisión. Desde aquí, no hay necesidad de publicarlos.
Para comentar un proyecto (sin una revisión interna), seleccione “Acceder" en la columna “Revisión" en la pestaña “Revisiones en las que participo".
En el área "Revisiones en las que participo" puede ver los proyectos de normas disponibles para comentarios y ordenarlos por fecha de vencimiento, título y estado. También puede buscar comentarios y seleccionar detalles o acceder a la revisión.

FR: En tant que point de contact, votre groupe de travail par défaut est "Codex".
Dans le groupe de travail Codex, vous ne pouvez appliquer que des commentaires et créer, mais pas gérer les sous-revues (qui sont disponibles dans le groupe de travail du pays).
Au fur et à mesure que vous postulez des commentaires dans le groupe de travail Codex, le secrétariat du Codex peut les voir, et les compiler à la fin de la période de révision. De là, il n'est pas nécessaire de les publier.
Pour commenter un projet (sans examen interne), sélectionnez "Entrer" dans la colonne "Révision" dans l'onglet "Révisions auxquelles je participe".
Dans la zone "Révisions auxquelles je participe", vous pouvez voir les projets de normes disponibles pour les commentaires et les trier par date d'échéance, titre et statut. Vous pouvez également rechercher des révisions et sélectionner des détails ou accéder à la révision.



Country workgroups
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EN: As a contact point, you are also able to access your own workgroup (the country workgroup, called after your country’s name), by selecting it in the drop-down menu at the top right of the screen.
In this space, you also have access to an Admin section, where you can manage your internal reviewers and your sub-reviews (which are created out of the “Codex” workgroup). Here, select the “Reviews I own” tab, not the “Reviews I’m in” one as in the Codex workgroup. 
In the country’s workgroup, contact points can also manage an internal review and accept or close comments made by others, but comments still have to be published to be visible by the Codex secretariat.
Both workgroups (Codex and your country’s one) are defined and set-up by the Codex secretariat admin, but contact points may create up to 4 reviewers accounts and assign them to their internal reviewers (changing user details is always possible). 

ES: Como punto de contacto, también puede acceder a su propio grupo de trabajo (el grupo de trabajo del país, denominado después del nombre de su país), seleccionándolo en el menú desplegable en la parte superior derecha de la pantalla.
En este espacio, también tiene acceso a una sección de administración, donde puede administrar sus revisores internos y sus sub-revisiones (que se crean fuera del grupo de trabajo "Codex"). Aquí, selecciona la pestaña “Revisiones de las que soy propietario", no las "Revisiones en las que participo", como en el grupo de trabajo del Codex.
En el grupo de trabajo del país, los puntos de contacto también pueden gestionar una revisión interna y aceptar o cerrar comentarios formulados por otros, pero todavía hay que publicar comentarios para que sean visibles por la secretaría del Codex.
Ambos grupos de trabajo (el Codex y el de su país) están definidos y establecidos por el administrador de la Secretaría del Codex, pero los puntos de contacto pueden crear hasta 4 cuentas de revisores y asignarlos a sus revisores internos.

FR: En tant que point de contact, vous pouvez également accéder à votre propre groupe de travail (le groupe de travail du pays, appelé après le nom de votre pays), en le sélectionnant dans le menu déroulant en haut à droite de l'écran.
Dans cet espace, vous avez également accès à une section Admin, où vous pouvez gérer vos révisions internes et vos sous-revues (créées à partir du groupe de travail "Codex"). Ici, sélectionnez l'onglet "Révisions dont je suis responsable", pas les "Révisions auxquelles je participe", comme dans le groupe de travail Codex.
Dans le groupe de travail du pays, les points de contact peuvent également gérer une révision interne et accepter ou fermer les commentaires faits par d'autres, mais les commentaires doivent encore être publiés pour être visibles par le secrétariat du Codex.
Les deux groupes de travail (celui de Codex et du votre pays) sont définis et mis en place par l'administrateur du secrétariat du Codex, mais les points de contact peuvent créer jusqu'à 4 comptes pour les commentateurs et les attribuer à leurs commentateurs (la modification des paramètres de l'utilisateur est toujours possible). 



Managing users in country workgroups
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EN: In order to create new users (or change their details) in your own workgroup, enter your country workgroup, select the “Admin” tab at the top of the screen, then select “users” under the admin menu on the left, then select “Add new user” (screenshot 1). 
A new page will appear (screenshot 2), select “Add User” (or “edit”, in case you wish to change user details – but do not change the Codex secretariat account).
You will then see the third page (screenshot 3), through which you will be able to add user details. The highlighted fields are the ones you should edit: user email address; login name; user full name; user role in your workgroup (select “reviewer” or “admin author”), and password.

ES: Para crear nuevos usuarios (o cambiar sus detalles) en su propio grupo de trabajo, ingrese el grupo de trabajo de su país, seleccione la pestaña "Admin" en la parte superior de la pantalla, seleccione "usuarios" en el menú de administración a la izquierda y luego seleccione "Añadir nuevo usuario" (captura de pantalla 1).
Aparecerá una nueva página (captura de pantalla 2), seleccione "Añadir usuario" (o "Editar", en caso de que desee cambiar los detalles de usuario, pero no cambie la cuenta de la Secretaría del Codex).
A continuación, verá la tercera página (captura de pantalla 3), a través de la cual podrá agregar detalles de usuario. Los campos resaltados son los que debe editar: dirección de correo electrónico del usuario; nombre de inicio de sesión; nombre completo del usuario; usuario en su grupo de trabajo (seleccione "revisor" o "admin-author") y contraseña.

FR: Afin de créer de nouveaux utilisateurs (ou de modifier leurs détails) dans votre propre groupe de travail, entrez dans le groupe de travail de votre pays, sélectionnez l'onglet "Admin" en haut de l'écran, puis sélectionnez "utilisateurs" dans le menu d'administration de gauche, puis sélectionnez "Ajouter un nouvel utilisateur" (capture d'écran 1).
Une nouvelle page apparaîtra (capture d'écran 2), sélectionnez "Ajouter un utilisateur" (ou "éditer", si vous souhaitez modifier les détails de l'utilisateur, mais ne modifiez pas le compte du secrétariat du Codex).
Vous verrez ensuite la troisième page (capture d'écran 3), grâce à laquelle vous pourrez ajouter les détails de l'utilisateur. Les champs en surbrillance sont ceux que vous devez éditer: adresse e-mail de l'utilisateur; identifiant; nom complet de l'utilisateur; rôle de l'utilisateur dans votre groupe de travail (sélectionnez "réviseur" ou "admin-author") et mot de passe.



Creating a sub-review (1)
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EN: In the Codex workgroup every contact point can insert and apply comments on a draft standard. From here, they are automatically transmitted to the Codex secretariat for their final compilation at the end of the review period. If contact points wish to set-up an internal review (using reviewers in their workgroup) they have to create a sub-review.
To do that, select “Create sub-review” from the review control panel, then go through the following 5 steps:
Specify review details: here you may leave all the information as it is, such as the title and the date. The default end date is one day before the close date set by the Codex Secretariat, so modify it if you want more time to review the comments. When finished, select “Next”.
Upload documents: here you may upload an additional explanation document, or leave things as they are, and select “Next”…

ES: En el grupo de trabajo del Codex todos los puntos de contacto pueden insertar y aplicar comentarios sobre un proyecto de norma. A partir de aquí, se transmiten automáticamente a la secretaría del Codex para su compilación al final del período de revisión. Si los puntos de contacto desean establecer una revisión interna (usando revisores en su grupo de trabajo) tienen que crear una sub-revisión.
Para ello, seleccione "Crear sub-revisión" en el panel de control de revisión, luego siga los siguientes 5 pasos:
Especifique los detalles de la revisión: aquí puede dejar toda la información tal como está, como el título y la fecha. La fecha de finalización predeterminada es un día antes de la fecha establecida por la Secretaría del Codex, así que modifíquela si desea más tiempo para revisar los comentarios. Cuando haya terminado, seleccione "Siguiente".
Cargar documentos: aquí puede cargar un documento de explicación adicional, o dejar las cosas tal como están, y seleccionar "Siguiente" ...

FR: Dans le groupe de travail Codex, chaque point de contact peut insérer et appliquer des commentaires sur un projet de norme. À partir de là, ils sont automatiquement transmis au secrétariat du Codex pour leur compilation à la fin de la période de révision. Si les points de contact souhaitent configurer une revue interne (en utilisant les réviseurs dans leur groupe de travail), ils doivent créer une sous-révision.
Pour ce faire, sélectionnez «Créer une sous-révision» dans le panneau de contrôle de la révision, puis parcourez les 5 étapes suivantes:
Spécifiez les détails de la révision: ici, vous pouvez laisser toutes les informations telles qu'elles sont, telles que le titre et la date. La date de fin par défaut est un jour avant la date de clôture fixée par le Secrétariat du Codex, modifiez-le si vous souhaitez plus de temps pour passer en revue les commentaires. Une fois terminé, sélectionnez "Suivant".
"Upload" des documents: ici, vous pouvez télécharger un document d'explication supplémentaire, ou laisser les choses inchangées, et sélectionner "Suivant" ...



Creating a sub-review (2)
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EN: 3) Specify participants: Find your internal reviewers by entering their names under the search box and select “Add”. Once finished, select “Next”.
4) Review options: We suggest to leave the settings as they are, unless you want to allow the reviewers in your country to see each others comments, in which case un-check the tab “Reviewers do not see each others comments. Authors see all comments”. When finished, select “Next”.
5) This is an overview of the sub-review. Once you have checked that all details are correct, select “Start Review”.

ES: 3) Especifique a los participantes: Encuentre sus revisores internos escribiendo sus nombres en el cuadro de búsqueda y seleccione "Añadir". Una vez terminado, seleccione "Siguiente".
4) Opciones de revisión: Recomendamos dejar los ajustes como están, a menos que desee permitir que los revisores de su país se vean los demás comentarios, en cuyo caso desmarque la pestaña "Los revisores no ven los comentarios de los demás. Autores ver todos los comentarios". Cuando haya terminado, seleccione "Siguiente".
5) Este es un resumen de la sub-revisión. Una vez que haya comprobado que todos los detalles son correctos, seleccione "Iniciar revisión".

FR: 3) Spécifiez les participants: recherchez vos commentateurs internes en inscrivant leurs noms dans la zone de recherche et sélectionnez "Ajouter". Une fois terminé, sélectionnez "Suivant".
4) Options de révision: Nous vous suggérons de laisser les paramètres tels quels, à moins que vous ne permettez aux commentateurs de votre pays de voir les observations des autres, et dans ce cas, vérifiez l'onglet "Les commentateurs ne voient pas les commentaires des autres. Voir tous les commentaires". Une fois terminé, sélectionnez "Suivant".
5) Voici un aperçu de la sous-révision. Une fois que vous avez vérifié que tous les détails sont corrects, sélectionnez "Lancer la révision".



Entering a review
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EN: Contact points enter comments in their own country workgroup or the Codex workgroup the same way. The only difference is that for internal country reviews, the contact point manages the review and must publish the country comments to the Codex Secretariat. However, if the contact point decides not to do an internal country review, publishing is not required, and the comments are automatically submitted to the Secretariat on the commenting close date.
To locate the document to review, contact points go to the “Reviews I own” tab, and internal reviewers go to the “Reviews I’m in” tab. Next, locate the document to review and then select the “Enter” link.

ES: Los puntos de contacto introducen los comentarios en el grupo de trabajo de su propio país o en el grupo de trabajo del Codex de la misma manera. La única diferencia es que para las revisiones internas de los países, el punto de contacto gestiona la revisión y debe publicar los comentarios del país a la Secretaría del Codex. Sin embargo, si el punto de contacto decide no hacer una revisión interna del país, no se requiere publicación, y los comentarios se envían automáticamente a la Secretaría en la fecha de cierre de la revisión.
Para localizar el documento a revisar, los puntos de contacto seleccionan la pestaña “Revisiones de las que soy propietario" y los revisores internos seleccionan la pestaña “Revisiones en las que participo". A continuación, busque el documento que desea revisar y luego seleccione el enlace “Acceder".

FR: Les points de contact entrent les commentaires dans le groupe de travail de leur pays ou dans le groupe de travail du Codex de la même manière. La seule différence est que, pour les examens internes du pays, le point de contact gère l'examen et doit publier les commentaires du pays au Secrétariat du Codex. Toutefois, si le point de contact décide de ne pas procéder à une révision interne du pays, la publication n'est pas requise et les commentaires sont automatiquement soumis au Secrétariat à la date de clôture de la révision.
Pour localiser le document à examiner, les points de contact doivent sélectionner l'onglet "Révisions dont je suis responsable", et les commentateurs internes doivent réviser l'onglet "Révisions auxquelles je participe". Ensuite, recherchez le document à examiner, puis sélectionnez "Entrér".



Commenting page
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EN: Here is an example of the Document page, which is the core of the system. You will be seeing this when you comment on drafts.
The navigation pane, located on the left side, allows you to choose between the different languages of the document. For example, if you started commenting in English, and want to also make comments in Spanish or French, you can select the different language version from the navigation pane. 
The review pane, in the centre of your screen, displays any proposed changes in tracked change form: text deletions are shown as a strikethrough and additions are shown as an underline. This is similar to the Microsoft Word Tracked Changes feature.
The comment pane, located on the right side of your screen, is where you will enter your comments and proposed changes for each paragraph.

ES: Este es un ejemplo de la página Documento, que es el núcleo del sistema. Usted verá esto cuando comentan sobre los borradores.
El panel de navegación, situado en el lado izquierdo, le permite elegir entre los diferentes idiomas del documento. Por ejemplo, si comenzó a comentar en inglés y desea hacer comentarios en español o francés, puede seleccionar la versión de idioma diferente en el panel de navegación.
El panel de revisión, en el centro de la pantalla, muestra los cambios propuestos como “tracked changes”: las supresiones de texto se muestran como un tachado y las adiciones se muestran como un subrayado. Esto es similar a la característica “track changes” de Microsoft Word.
El panel de comentarios, ubicado en el lado derecho de la pantalla, es donde ingresará sus comentarios y los cambios propuestos para cada párrafo.

FR: Voici un exemple de la page Document, qui est au cœur du système. Vous allez voir cela lorsque vous commentez sur les projets.
Le volet de navigation, situé sur le côté gauche, vous permet de choisir entre les différentes langues du document. Par exemple, si vous avez commencé à commenter en anglais et que vous souhaitez également faire des commentaires en espagnol ou en français, vous pouvez sélectionner la version de langue différente dans le volet de navigation.
Le volet de révision, au centre de votre écran, affiche les modifications proposées dans le formulaire de changement suivi: les suppressions de texte sont affichées en tant que barré et les ajouts sont présentés sous forme de soulignement. Ceci est similaire à la fonctionnalité “track changes” de Microsoft Word.
Le volet de commentaires, situé sur le côté droit de votre écran, est l'endroit où vous entrez vos commentaires et les modifications proposées pour chaque paragraphe.



Applying comments
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EN: Once in the document page, all users will be able to add general comments:
- By selecting the “G” sign in the top bar menu, and entering and applying a comment in the right-hand box.
- By leaving the review and adding a general comment at that stage.
Otherwise, comments may be applied at the paragraph level, selecting a paragraph in the center of the screen, then entering a comment and a text edit (=proposed change), selecting a comment category and then “Apply”.

ES: Una vez en la página del documento, todos los usuarios podrán agregar comentarios generales:
- Seleccionando el signo "G" en el menú de la barra superior, e ingresando y aplicando un comentario en el cuadro de la derecha.
- Dejando la revisión y añadiendo un comentario general en esa etapa.
De lo contrario, los comentarios se pueden aplicar al nivel del párrafo, seleccionando un párrafo en el centro de la pantalla, luego escribiendo un comentario y una edición de texto (= cambio propuesto), seleccionando una categoría de comentario y luego "Aplicar".

FR: Une fois dans la page du document, tous les utilisateurs pourront ajouter des commentaires généraux:
- En sélectionnant le signe "G" dans le menu de la barre supérieure, et en entrant et en appliquant un commentaire dans la zone de droite.
- En quittant l'examen et en ajoutant un commentaire général à ce stade.
Sinon, les commentaires peuvent être appliqués au niveau du paragraphe, en sélectionnant un paragraphe au centre de l'écran, puis en entrant un commentaire et une édition de texte (= modification proposée), en sélectionnant une catégorie de commentaire, puis "Appliquer".



Comments received during in-country reviews
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EN: For in-country reviews, the contact point can reply to, accept, close, delete or edit comments. Select the option for each comment and take action. 

ES: Para comentarios en el país, el punto de contacto puede responder, aceptar, cerrar, eliminar o editar comentarios. Seleccione la opción para cada comentario y tome acción.

FR: Pour les examens dans le pays, le point de contact peut répondre, accepter, fermer, supprimer ou modifier les commentaires. Sélectionnez l'option pour chaque commentaire et prenez des mesures.



Publishing comments (for in-country reviews)
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Presenter
Presentation Notes
EN: This slide applies to in-country reviews only.
Once ready, the contact point must manually publish the comments by selecting the “Publish” icon in the top menu bar.
If you do not do this before the review’s closing date, the comments will not be submitted to the Secretariat.

ES: Esta diapositiva se aplica únicamente a las revisiones internas en el país.
Una vez preparado, el punto de contacto debe publicar manualmente los comentarios seleccionando el icono "Publicar" en la barra de menú superior.
Si no lo hace antes de la fecha de cierre de la revisión, los comentarios no se enviarán a la Secretaría.

FR: Cette diapositive s'applique uniquement aux examens internes dans le pays.
Une fois prêt, le point de contact doit publier manuellement les commentaires en sélectionnant l'icône "Publier" dans la barre de menu supérieure.
Si vous ne le faites pas avant la date de clôture de l'examen, les commentaires ne seront pas soumis au Secrétariat.




Reports
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Presenter
Presentation Notes
EN: There are the two main reporting types in the system:
A) A multilingual compiled comments report with your country’s comments, which is a table of all comments, sorted by the paragraph they refer to. It lists the comment category, the author, together with the comment itself and the proposed text change. This can be downloaded both from the review control panel, selecting “View Report”, or from the Document page itself, selecting the “C” icon located in the top menu bar.
B) You can also download a copy of the revised standard with your country’s comments as a Word document, taking into account all comments and proposed changes. This is available in all languages in which comments were made, and can be downloaded from the review control panel selecting “Download copy” at the bottom of the page. Then select “Download” with comments (or “Original document”, if you wish to download the original document without comments).

ES: Hay dos principales tipos de informes en el sistema:
A) Un informe de comentarios compilado multilingüe con los comentarios de su país, que es una tabla de todos los comentarios, ordenados por el párrafo al que se refieren. Esto enumera la categoría de comentario, el autor, junto con el comentario y el cambio de texto propuesto. Esto se puede descargar desde el panel de control de la revisión, seleccionando "Ver informe", o desde la página del documento, seleccionando el icono "C" situado en la barra de menú superior.
B) También puede descargar una copia de la norma revisada con los comentarios de su país como un documento de Word, teniendo en cuenta todos los comentarios y cambios propuestos. Está disponible en todos los idiomas en los que se hicieron comentarios y se puede descargar desde el panel de control de la revisión seleccionando "Descargar copia" en la parte inferior de la página. A continuación, seleccione "Descargar" con comentarios (o "Documento original", si desea descargar el documento original sin comentarios).

FR: Il y a deux principaux types de rapports dans le système:
A) Un rapport de rapport compilé multilingue avec les commentaires de votre pays, qui est un tableau de tous les commentaires, triés par le paragraphe auquel ils se réfèrent. Il énumère la catégorie de commentaires, l'auteur, ainsi que le commentaire lui-même et le changement de texte proposé. Cela peut être téléchargé à la fois dans le panneau de contrôle de l'évaluation, en sélectionnant "Afficher le rapport" ou dans la page Document, en sélectionnant l'icône "C" située dans la barre de menu supérieure.
B) Vous pouvez également télécharger une copie de la norme révisée avec les commentaires de votre pays en tant que document Word, en tenant compte de tous les commentaires et des modifications proposées. Ceci est disponible dans toutes les langues dans lesquelles des commentaires ont été effectués et peuvent être téléchargés à partir du panneau de contrôle de révision en sélectionnant "Télécharger la copie" en bas de la page. Ensuite, sélectionnez "Télécharger" avec les commentaires (ou "Document original", si vous souhaitez télécharger le document original sans commentaires).



 Contact: Codex-OCS@fao.org
 OCS resource page, with multilingual training material, short guide and FAQs: 
http://www.fao.org/fao-who-codexalimentarius/ocs/en/

• Face-to-face presentations and demos.
• Webinars (group or one-on-one) as requested.

Contacts and resources
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Presenter
Presentation Notes
EN: For more information, you may visit the OCS resource page on the Codex website, or contact Codex-OCS@fao.org for questions and to request presentations and webinars. Thank you very much for your attention.

ES: Para obtener más información, puede visitar la página de recursos del OCS en el sitio web del Codex o ponerse en contacto con Codex-OCS@fao.org para preguntas y solicitar presentaciones y webinars. Muchas gracias por su atención.

FR: Pour plus d'informations, vous pouvez visiter la page de ressources OCS sur le site web du Codex ou contacter Codex-OCS@fao.org pour des questions et demander des présentations et des webinaires. Je vous remercie de votre attention.

mailto:Codex-OCS@fao.org
http://www.fao.org/fao-who-codexalimentarius/ocs/en/
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